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ES: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad, que los 
productos de este manual cumplen con las siguien-
tes directivas comunitarias y normas técnicas: 

- Directiva 2014/30/UE (CEM): 
Normas EN 61000-6-1 y EN 61000-6-3 

- Directiva 2014/35/UE (Baja Tensión): 
Norma EN 60730-1 y EN 60730-2-6 

- Directiva 2014/53/UE (Equipos radioeléctricos): 
Norma EN 300328, EN 301489-17 
Norma EN 62479 y EN 60950-1 

- Directiva 2012/19/UE (sobre residuos de apartos 
eléctricos y electrónicos (RAEE)): 
Norma EN50419 

- Directiva 2006/66/CE (relativa a pilas y acumula-
dores y a sus residuos) 

EN: DECLARATION OF COMPLIANCE 

We declare, under our own responsibility, that the 
products in this manual meet the following Commu-
nity directives and technical regulations: 

- Directive 2014/30/EU (EMC): 
Standard EN 61000-6-1 and EN 61000-6-3 

- Directive 2014/35/EU (Low Voltage): 
Standard EN 60730-1 and EN 60730-2-6 

- Directive 2014/53/EU (Radioelectric equipment): 
Standard EN 300328, EN 301489-17 
Standard EN 62479 and EN 60950-1 

- Directive 2012/19/EU (on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE)): 
Standard EN 50419 

- Directive 2006/66/EC (on batteries and accumula-
tors and waste batteries and accumulators) 

FR: DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Nous déclarons, sous notre responsabilité, que les 
produits présentés dans ce manuel respectent les 
directives communautaires et normes techniques 
suivantes : 

- Directive 2014/30/UE (CEM): 
Normes EN 61000-6-1 et EN 61000-6-3 

- Directive 2014/35/EU (Basse tension): 
Norme EN 60730-1 et EN 60730-2-6 

- Directive 2014/53/EU (Équipement radioélectrique): 
Norme EN 300328, EN 301489-17 
Norme EN 62479 et EN 60950-1 

- Directive 2012/19/UE (relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE)): 
Norme EN 50419 

- Directive 2006/66/EC (relative aux piles et 
accumulateurs ainsi qu'aux déchets de piles et 
d'accumulateurs) 

DE: KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Wir erklären in eigener Verantwortung, dass die Produkte 
aus diesem Handbuch die folgenden gemeinschaftlichen 
Richtlinien und technischen Normen erfüllen: 

- Richtlinie 2014/30/UE (EMV): 
Normen EN 61000-6-1 und EN 61000-6-3 

- Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU: 
Normen EN 60730-1 und EN 60730-2-6 

- Richtlinie 2014/53/EU (Funkelektrische ausrüstung): 
Normen EN 300328, EN 301489-17 
Normen EN 62479 und EN 60950-1 

- Richtlinie 2012/19/EU (über Elektro-und Elektronik-
Altgeräte): 
Normen EN 50419 

- Richtlinie 2006/66/EG (über Batterien und 
Akkumulatoren sowie Altbatterien und Altakkumulatoren) 

IT: DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che i 
prodotti descritti in questo manuale sono conformi 
alle seguenti direttive comunitarie e norme tecniche: 

- Direttiva 2014/30/CE (CEM): 
Norme EN 61000-6-1 e EN 61000-6-3 

- Direttiva 2014/35/UE (Bassa Tensione): 
Norma EN 60730-1 e EN 60730-2-6 

- Directiva 2014/53/UE (Apparecchiature radioelettriche): 
Norme EN 300328, EN 301489-17 
Norme EN 62479 e EN 60950-1 

- Directiva 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)): 
Norme EN 50419 

- Directiva 2006/66/CE (relativa a pile e accumulatori 
e ai rifiuti di pile e accumulatori) 
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PT: DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 

Declaramos, sob nossa responsabilidade que os 
produtos deste manual cumprir as seguintes diretri-
zes e normas: 

- Directiva 2014/30/CE (CEM): 
Norme EN 61000-6-1 e a EN 61000-6-3 

- Directiva 2014/35/UE (Baixa tensão): 
Norme EN 60730-1 e a EN 60730-2-6 

- Directiva 2014/53/UE (Equipas radioelétricos): 
Norme EN 300328, EN 301489-17 
Norme EN 62479 e a EN 60950-1 

- Directiva 2012/19/EU (relative aos resíduos de 
equipamentos elétricos electrônicos (REEE)): 
Norme EN 50419 

- Directiva 2006/66/CE (relativa a pilhas e acumula-
dores e respectivos resíduos) 

NL: VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

Wij verklaren onder onze verantwoordelijkheid dat 
de producten in deze handleiding voldoen aan de 
volgende EU-richtlijnen en technische normen: 

- Richtlijn 2014/30/EG (EMC): 
Normen EN 61000-6-1 en EN 61000-6-3 

- Richtlijn 2014/35/EU (laagspanning): 
Richtlijnen EN 60730-1 en EN 60730-2-6 

- Richtlijn 2014/53/EU (Radio-elektrische apparatuur): 
Normen EN 300328, EN 301489-17 
Normen EN 62479 en EN 60950-1 

- Richtlijn 2012/19/EU (betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)): 
Normen EN 50419 

- Richtlijn 2006/66/EG (inzake batterijen en accu's, 
alsook afgedankte batterijen en accu's) 

 

 

 
Josep Unyó (Technical Manager) 

ESPA 2025, SL 

Ctra. de Mieres, s/n – 17820 Banyoles 
Girona - Spain
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MANUAL DE INSTRUCCIONES (ORIGINAL) ES 

 
 

Instrucciones de seguridad y prevención de daños para 
las personas y equipos (Véase figura 8) 

A Atención a los límites de empleo. 

B La tensión de la placa tiene que ser la misma que la de 
la red. 

C Conecte el equipo a la red mediante un interruptor 
omnipolar con una distancia de apertura de los 
contactos de, al menos, 3mm. 
Como protección suplementaria de las sacudidas 
eléctricas letales, instale un interruptor diferencial de 
elevada sensibilidad (0,03A). 

D Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por un S.T.A. 

E Efectúe la toma a tierra de la unidad. 

F Utilice la bomba en el campo de prestaciones indicado 
en la placa. 

G Recuerde cebar la bomba. 
H Asegúrese que el motor pueda auto ventilarse. 

I Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años 
y superior y personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimiento, si se les ha dado la supervisión o forma-
ción apropiadas respecto al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden los peligros que implica. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario 
no deben realizarlos los niños sin supervisión. 

J Atención a los líquidos y ambientes peligrosos. 
K Atención a las pérdidas accidentales. 

No exponga la electrobomba a la intemperie. 
L Atención a la formación de hielo. 

Desconectar de la corriente antes de cualquier 
intervención de mantenimiento. 
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Advertencia para la seguridad de personas y cosas 

La siguiente simbología  junto a un párrafo 
indican la posibilidad de peligro como consecuencia 
de no respetar las prescripciones correspondientes. 

 

PELIGRO 
riesgo de 
electrocución 

La no advertencia de esta pres-
cripción comporta un riesgo de 
electrocución. 

 

PELIGRO La no advertencia de esta pres-
cripción comporta un riesgo de 
daño a las personas o cosas. 

 

ATENCIÓN La no advertencia de esta pres-
cripción comporta un riesgo de 
daños a la bomba o a la insta-
lación. 

1. GENERALIDADES 

Este manual es complementario del manual de ins-
talación de las bombas de piscina estándar.  

Las instrucciones que facilitamos tienen por objeto 
la correcta instalación y óptimo rendimiento de las 
bombas para recirculación de agua en piscinas, 
equipados con variador de frecuencia Silenplus® y 
sensor de posición de la válvula, ControlSystem®. 

Lea estas instrucciones antes de realizar la 
instalación. 

Guárdelas para futuras consultas. 

El adecuado seguimiento de las instrucciones 
de instalación y uso, así como de los esque-
mas de conexión eléctricos garantiza el buen 
funcionamiento del equipo. 

La omisión de las instrucciones de este ma-
nual puede derivar consecuencias de todo 
tipo, acerca de las cuales declinamos cual-
quier responsabilidad. 

1.1 Descripción del producto 

Las bombas Silenplus equipan motor eléctrico es-
tándar con variador de frecuencia integrado. Son 
para conexión monofásica. 
Disponen de emisor de radiofrecuencia para la comu-
nicación con el ControlSystem® y de enlace 
Bluetooth® para control remoto mediante aplicaciones 
Smartphone. 

El sensor ControlSystem® es el detector de posi-
ción para la válvula multipuerto de 6 vías de un filtro 
de piscinas estándar. Está equipado con sensores 
electrónicos para posicionamiento polar y control del 
motor. 

El funcionamiento conjunto de las bombas 
Silenplus y del ControlSystem permite el total 
control de las funciones de la bomba con solo 
maniobrar la válvula del filtro.  

1.2 Funciones Silenplus Evopool® 

Filtration Plus: 

Sistema que consigue una optimización del filtrado 
para aumentar la eficiencia, con el consiguiente aho-
rro de energía eléctrica, a la vez que añade un ciclo 
que incrementa la eficacia de la limpieza en superficie 
de la piscina. 

EFICACIA: los ciclos de trabajo específicamente 
desarrollados para la aplicación en piscinas consi-
guen una máxima eficacia. 

AHORRO: un mínimo del 80% de ahorro en energía 
eléctrica respecto a las bombas estándar, con el con-
siguiente ahorro económico. 

Backwash Plus: 

Sistema de contralavado que, gracias a un ciclo desa-
rrollado específicamente, consigue aumentar la 
eficacia del proceso a la vez que acorta el tiempo de 
limpieza, reduciendo drásticamente la cantidad de 
agua consumida y consiguiendo un lavado eficaz. 

EFICACIA: reducción del tiempo de contralavado y 
aumento de la eficacia en la limpieza del filtro. 

AHORRO: un mínimo del 25% de ahorro de agua 
respecto a las bombas estándar. 

2. MANIPULACIÓN 

Se suministra en un embalaje adecuado para evitar 
su deterioro durante el transporte. Antes de desem-
balar el producto revise que el envoltorio no haya 
sufrido daños ni esté deformado. 

Manipule el producto con cuidado y con las 
herramientas adecuadas. 

3. INSTALACIÓN 

Estos equipos están concebidos para su uso en in-
teriores. 

3.1. Instalación de la bomba. 

ATENCIÓN: Siga las instrucciones del ma-
nual de instalación de la bomba estándar. 

3.2. Conexión eléctrica 
La instalación eléctrica deberá disponer de un 
sistema de separación múltiple con abertura 
de contactos 3 mm. 

La protección del sistema se basará en un in-
terruptor diferencial (Δfn = 30 mA). 

El equipo se suministra con cable de alimentación 
con clavija. No manipular el equipo. 
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3.3 Instalación del ControlSystem 

Montar el ControlSystem en el mando de la válvula 
multipuerto del filtro (Ver figura 1) 

 Seleccionar una ubicación lo más cerca posible 
del centro de giro. 

 Limpiar la superficie con alcohol. 

 Levantar la protección de los adhesivos y clavar 
el ControlSystem en el sitio elegido. 

 Atención a la posición del ControlSystem. La 
zona de tornillo debe quedar cercana al eje de 
giro. 

 Asegurar el montaje tensando la cinta por debajo 
del mando. Comprobar que quede bien fijado. 

4. PUESTA EN MARCHA 

4.1 Puesta en marcha del equipo. 

Siga las instrucciones del manual de instalación de 
la bomba para su correcta puesta en marcha. 

4.2 Configuración inicial 

En la primera puesta en marcha es necesario 
vincular Silenplus con ControlSystem (Ver fig. 2) 

ATENCIÓN Es muy importante respetar el 
orden de las operaciones aquí descrito: 

4.2.1 Puesta en marcha del Evopool 

 Conectar la bomba Silenplus a la corriente. 

El sistema se pondrá en marcha, un juego de luces 
indica que se ha activado. 

Si un ControlSystem no ha sido vinculado 
anteriormente, la bomba no se pondrá en marcha. 

Silenplus queda a la espera de crear vinculo. Los 3 
Leds parpadean conjuntamente. 

4.2.2 Activación del ControlSystem 

Para evitar que se agote la pila antes de la puesta 
en marcha del equipo, el ControlSystem dispone 
de un interruptor ON/OFF interno, que debe ser 
activado (ver figura 2) 

ATENCIÓN No acercar elementos magnéticos 
al ControlSystem durante esta operación. 

Evite que algún campo magnético pueda 
alterar el buen funcionamiento del sistema. 

CON LA BOMBA CONECTADA A LA CORRIENTE 
(ver 4.2.1): 

 Asegúrese de que la válvula esté en la posición 
intermedia entre 1 y 4. 

 Levantar la tapa aflojando el tornillo. 

 Activar el ControlSystem actuando sobre el 
mini-interruptor, desplazándolo a posición "ON". 

Al conectar la pila, ControlSystem emite un código 
único para una vinculación sin interferencias. Un 
parpadeo de los leds indica que la comunicación ha 
sido correcta. El LED verde queda iluminado. 

 Volver a colocar la tapa y a fijar el tornillo. Par de 
apriete: 0.2 Nm. 

4.2.3 Calibración del ControlSystem 

Las 6 posiciones de la válvula deben ser indicadas 
al sistema. Para ello, seguir el siguiente proceso de 
calibración (Ver figura 3): 

1 - Mover el mando hasta la posición 4. 
Esperar a que el LED verde quede 
iluminado. 

2 - Mover el mando hasta la posición 6. 
Esperar a que el LED verde quede 
iluminado. 

3 - Mover el mando hasta la posición 2. 
Esperar a que el LED verde quede 
iluminado. 

4 - Mover el mando hasta la posición 5. 
Esperar a que el LED verde quede 
iluminado. 

5 - Mover el mando hasta la posición 3. 
Esperar a que el LED verde quede 
iluminado. 

6 - Mover el mando hasta la posición 1. 

La bomba se pondrá en marcha en modo 
FiltrationPlus Auto. Se encenderá el LED 
correspondiente. 

4.3 Sistema múltiple 

En una instalación con diversos equipos, la puesta en 
marcha de la Silenplus y la activación del 
ControlSystem se deberá hacer de forma ordenada. 

Cada equipo se vincula mediante un código único para 
evitar interferencias entre ellos. 

Una Silenplus, en modo espera, se vinculará al pri-
mer ControlSystem que se active. 

ATENCIÓN, activar el ControlSystem de la vál-
vula correspondiente al equipo en espera. 

4.4 En ausencia de ControlSystem 

Si no dispone de ControlSystem  o prefiere no 

usarlo, el sistema puede funcionar, con las mismas 
prestaciones, de forma manual. 

Prescindir de las operaciones de activación y cali-
bración pasando a modo Manual después conectar 
la Silenplus. 

4.5 Cambio del ControlSystem 

Si en un sistema ya vinculado es necesario sustituir el 
ControlSystem, será necesario eliminar el número de 
serie del antiguo antes de vincular el nuevo. 

Para ello, con la bomba Silenplus conectada a la co-
rriente, mantener pulsado el botón F durante 10 
segundos. Un parpadeo de leds indica que la opera-
ción se ha realizado con éxito. 

El número de serie anterior quedará eliminado y el sis-
tema entrará en modo "espera de vinculación". 
Proceder como se indica en 4.2.2. 
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5. FUNCIONAMIENTO 

5.1 Modo AUTO 

Es el modo de funcionamiento por defecto.  

La bomba ejecuta la función más adecuada a la posi-
ción de la válvula del filtro. (Ver figura 4). 

 En posición FILTRADO: función Filtration Plus 

 En posición LAVADO: función Backwash Plus 

 En posición CERRADO: bomba parada. 

 En alguna de las otras posiciones: la bomba fun-
ciona al 100% de su potencia. 

 Al manipular el mando de la válvula, la bomba se 
para automáticamente para facilitar el movimiento 
de la válvula. 

 En cualquier posición intermedia, la bomba se man-
tiene parada. 

Para cambiar de modo de funcionamiento, simple-
mente mueva la válvula a la posición deseada. 

Para evitar funcionamientos indeseados, la res-
puesta de la electrónica está retardada 1 
segundo. El parpadeo del LED rojo indica que la 
comunicación ha sido efectiva.  

Mueva la válvula con suavidad. 

ATENCIÓN la configuración de la válvula debe 
responder a las 6 posiciones estándar según fi-
gura 4. 

Para otras configuraciones de válvula, póngase en 
contacto con su servicio técnico. 

5.2 Modo MANUAL 

Pulsado la tecla M, Silenplus prescinde de la señal 
del ControlSystem y se ejecuta en alguna de las 
funciones preestablecidas: 

Se enciende el led MANUAL. 

La bomba se pone en marcha a una velocidad fija, 
programable. De forma estándar es a 2300 RPM (40 
Hz). Es el llamado Ciclo Mixto (MISC. CYCLE). 

Al pulsar la tecla F se recorren, secuencialmente, las 
diversas funciones de la Silenplus. 

Entre cada función, la bomba se detiene para permi-
tir el movimiento de la válvula u otras operaciones. 

La secuencia es: 

1. Ciclo mixto (MISC. CYCLE). 
2. Stop. 
3. Filtration Plus. 
4. Stop. 
5. Backwash Plus. 
6. Stop. 
7. Ciclo mixto... 

La iluminación de los leds indica la función seleccio-
nada en cada momento 

Al volver a pulsar M se sale del modo Manual para 
volver a Auto. 

5.3 Fallo por falta de agua y reintentos. 

En modo Filtration Plus se monitoriza regularmente 
el sistema para verificar que la bomba no funcione 
sin agua. 

Si Silenplus detecta que la bomba funciona sin 
agua, detiene el motor. 

El sistema intentará arrancar de nuevo al cabo de 1', 
5', 15' y 1 hora (Fig. 5). Si los reintentos no tienen 
éxito Evopool quedará en fallo permanente.  

Una secuencia de leds indica el estado del fallo. (Ver 
apartado 9) 

Para interrumpir el ciclo de reintentos o para reiniciar 
del fallo permanente, pulsar la tecla F. 

5.4 Estado del sistema 

Espa pone a disposición de instaladores y usuarios 
la aplicación EspaEvopool para monitorización del 
estado del sistema e interacción con Silenplus. 

Se debe disponer de un Smartphone con 
conectividad Bluetooth y tener instalada la 
aplicación EspaEvopool, disponible en 
www.espa.com así como en PlayStore o 
AppStore. 

El cambio a modos Manual/Auto y todas sus funcio-
nes son posibles mediante esta aplicación. 

6. CONFIGURACIÓN AVANZADA 

Se pueden configurar las distintas velocidades para 
ajustar las funciones a las características de la ins-
talación. 

Se configurará la función que se esté ejecutando. 

Para configurar una función, seleccionarla previa-
mente, ya sea en Manual o en Auto, y pulsar 
simultáneamente M+F durante 5 segundos. 

Todas las velocidades de la función seleccionada se 
reinician a ajustes de fábrica [= af] 

Para aumentar o disminuir la velocidad pulsar M o F: 

M = + 1 Hz 
F = -  1 Hz 

 Configuración de Filtration Plus. 

Se configura la velocidad de filtración. 

· Mínimo = 20 Hz (1600 RPM), [= af] 

· Máximo = 50 Hz (2900 RPM) 

 Configuración de Backwash Plus. 

Se configuran las velocidades máxima y mínima 
manteniendo siempre un diferencial de 20 Hz en-
tre ellas 

· Mínimo = 20/40 Hz (1600/2320 RPM), [= af] 
· Máximo = 30/50 Hz RPM (1740/2900) 

 Configuración de Ciclo Mixto (sólo Manual) 
El ajuste de fábrica es de 2320 RPM (40 Hz) 

· Mínimo = 20 Hz (1600 RPM) 

· Máximo = 50 Hz (2900 RPM) 

Si no se pulsan M o F durante 5 segundos se guar-
dan los valores cambiados y se desactiva el modo 
configuración. 

Toda la configuración de Silenplus se puede 
efectuar, también, mediante la aplicación 
EspaEvopool.

  

http://www.espa.com/
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7. PROGRAMADOR HORARIO INCORPORADO 
La bomba Silenplus dispone de un reloj interno que 
puede hacer la función de programador horario de 
arranque y paro, substituyendo la necesidad de pro-
gramación externa. 

Con esta función, Silenplus puede funcionar de 
forma totalmente autónoma. 

ATENCIÓN: la programación y manteni-
miento del programador horario sólo es 
posible a través de la aplicación EspaEvo-
pool. 

7.1 Activación del programador horario. 

PELIGRO. Riesgo de electrocución. 

Nunca abrir la tapa de Silenplus sin haber 
desconectado el suministro eléctrico du-
rante, por lo menos, 5 minutos. 

 Levantar la tapa del Silenplus aflojando los 4 tor-
nillos. (Ver figura 6) 

 Activar el Timer actuando sobre el 
mini-interruptor, desplazándolo a posición "ON". 

 Volver a colocar la tapa y a fijar los 4 tornillos. Par 
de apriete: 0.5 Nm. 

7.2 Programación horaria. 

Vincular Silenplus con el dispositivo externo me-
diante Bluetooth siguiendo las indicaciones del 
dispositivo. 

Ejecutar la aplicación EspaEvopool y seguir sus in-
dicaciones. 

8. MANTENIMIENTO 

ControlSystem:  

Si ControlSystem no se comunica con 
Silenplus puede ser necesario substituir la 
batería. Proceder según la figura 7.2 

La batería es del tipo CR2450. 

Silenplus: 

Nuestros equipos Silenplus están exentos de man-
tenimiento. El programador horario de la Silenplus 
funciona con una bateria del tipo CR1220.  Para sus-
tituirla proceder según la figura 7.1 

Limpiar el equipo con un paño húmedo y sin utilizar 
productos agresivos. 

En épocas de heladas tenga la precaución de 
vaciar las tuberías. 

Si la inactividad del equipo va a ser prolon-
gada se recomienda desmontarlo y guardarlo 
en un lugar seco y ventilado. 

ATENClÓN: en caso de avería, la manipula-
ción del equipo sólo puede ser efectuada por 
un servicio técnico autorizado. 

La Relación de Servicios Técnicos Oficiales se en-
cuentra en www.espa.com. 

Llegado el momento de desechar el producto, este 
no contiene ningún material tóxico ni contaminante. 
Los componentes principales están debidamente 
identificados para poder proceder a un desguace se-
lectivo. 

La eliminación de este producto o partes de él debe 
realizarse   de   forma   respetuosa   con   el   medio 
ambiente, utilice el servicio local de recogida de 
residuos.  Si esto no es posible, contacte con el 
servicio técnico de ESPA más cercano. 
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9. INDICADORES LEDs 

En la bomba Silenplus:   

Las posibles combinaciones de LEDs y su significado son: 

0 = Led OFF 
1 = Led ON 
2 = Led intermitente lento 
3 = Led intermitente rápido (flash) 

AUTO/ 
MANUAL/ 

FAULT 

BACKWASH 

Plus 
FILTRATION 

Plus Estado de la Silenplus 

Funciones 

0 0 1 Función Filtration Plus en modo Auto. 

0 1 0 Función Backwash Plus en modo Auto. 

0 1 1 Función Ciclo Mixto en modo Auto. Motor al 100%. 

1 0 1 Función Filtration Plus en modo Manual. 

1 1 0 Función Backwash Plus en modo Manual. 

1 1 1 Función Ciclo Mixto en modo Manual. 

2 0 0 

Modo "en espera". Equipo en tensión, motor parado. 
a) Válvula en posiciones intermedias o en posición 6 en modo Auto. 
b) Función Stop en modo Manual. 
c) Posición OFF del Timer. 

Configuración 

3 3 3 
Configuración inicial: en espera de vínculo con ControlSystem 

( . . .conjuntamente. . .)  

3 0 1 Configuración de la velocidad de Filtration Plus. 

3 1 0 Configuración de la velocidad de Backwash Plus. 

3 1 1 Configuración de la velocidad de Ciclo Mixto. 

Errores 

2 1 2 Error por falta de agua. Se reintenta el arranque. 

2 1 1 Error falta de agua. Paro definitivo. 

 
Al mover el mando del ControlSystem:  

 

Número de flashes Estado del ControlSystem 

3 El ControlSystem no está vinculado al ninguna Silenplus. 

2 Error de comunicación. Avisar servicio técnico. 

1 El ControlSystem funciona correctamente. 

0 Sustituya la batería de ControlSystem. 
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Fig.1 / Abb.1 / Afb.1 
 

 
 
Fig.2 / Abb.2 / Afb.2 
 

 
 
 

  

 
 
 
Fig.3 / Abb.3 / Afb.3 
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Fig.4 / Abb.4 / Afb.4 
 

1: Filtración / Filter / Filtration / Filtern / Filteren    = 
Filtration Plus 

2: Lavado / Backwash / Lavage / Rückspülen / Terugspoelen = Backwash Plus 

3: Enjuague / Rinse / Rincage / Nachpülen / Spoelen   = motor 
100% 

4: Desagüe / Waste / Vidage / Entleeren / Afvoer   = motor 
100% 

5: Circulación / Recirculate / Circulation / Zirkulieren / Rondpompen = motor 100% 

6: Cerrado / Closed / Fermé / Geschlossen / Gesloten  = motor off 

 
 
Fig.5 / Abb.5 / Afb.5 
 

 
 
Fig. 6 / Abb. 6 / Afb.6 

 
Fig.7.1 / Abb.7.1 / Afb.7.1 

 
Fig.7.2 / Abb.7.2 / Afb.7.2 

 



49 

  

 
 

Esquema de conexiones / Connection Diagram / Schéma électrique / Schaltplan / Schema di collegamento 

Aansluitschema 

 
 
Fig. 8 / Abb. 8 / Afb. 8 
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Fig. 9 / Abb. 9: Datos y dimensiones/ Data and Dimension/ Données et dimensions/ Daten und Abmessun-
gen / Dati e Dimensioni / Gegevens en afmetingen 
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